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Abstract. The article substantiates the sociocultural paradigm of modern
technical translation, shifting the focus from text as a static object to a dynamic
tool for professional interaction. The authors analyze the necessity of adapting
technical documentation at linguocultural, pragmatic, and axiological levels to
ensure functional adequacy and safety in global communication. Special
attention is paid to the role of the translator as a "cultural mediator" in the era
of artificial intelligence and digital transformation. The study emphasizes that
successful knowledge transfer in the modern engineering field requires deep
reflection on the sociocultural context, mental models of the audience, and
ethical standards of inclusivity.
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Beryn. YV koHTekcTi TI00amizalii Ta CTPIMKOTO TEXHOJIOTIYHOTO TPOTpecy
TEeXHIYHUHA TepeKag MepecTaB OyTH CYTO JHTBICTHIHHM IIPOIECOM 3aMiHH
TEpMiHIB OJHOTO KOAYy ONMHHMIIMK iHmIoro. CydacHa HayKoBa CIIJIBHOTA
pO3TIsimaE WOro SK CKIATHUHA aKT MDKKYJIbTYpHOI KoMyHikamii. [IpoGiema
nojsra€ B TOMY, IO ICHOPYBaHHS COLIOKYJBTYPHOTO KOHTEKCTY MpH
nepeKyiaji  TEXHIYHOI JIOKYMEHTalil Mo)Ke TPH3BECTH HE JUIIe 10
CTHJIICTUYHHMX TOMWJIOK, a W JI0 CEepHO3HUX MNOPYIIEHb Yy (QYHKIIOHYBaHHI
CHUCTEM, HEIOTPUMAaHHS TEXHIKM Oe3NeKHh Ta BUKPUBJIEHHS [IHHICHUX
opieHTupiB npodeciiiuux crinbHOT. KpiM TOro, po30i>KHOCTI B HAI[lOHAIBHUX
TEXHIUYHHMX CTaHAapTax Ta PeryJsTOPHUX HOpMax BHMararoTh BiJ| epekianaya
HE MPOCTO TOYHOCTI, a TIIMOOKOI ajanTalii 3MICTy JI0 IIPaBOBOTO IOJIsI KpaiHu
NIpU3Ha4YeHHs. BifcyTHICTh ypaxyBaHHS MEHTAJIBHUX MOAENEH i KOTHITHBHHUX
HACTAaHOB IUJILOBOI ayAHMTOpPii CTBOPIOE Oap'epu y CIPHHHATTI iHHOBALIHHUX
pillleHs, IO TalbMy€ MIKHApOAHY HAyKoBY iHTerpariro. COIiOKYIbTypHHMA
BUMIp TEXHIYHOTO AWCKYPCY TaKOX OXOIUTIOE€ cHenudiky KOpIopaTUBHOI
€THKU Ta yCTaJleHI TpaauLii npodeciiHol B3aeMOJIl, SIKi CYTTEBO PIi3HSTHCS B
pI3HUX JIIHTBOKYJIBTypax. Y 3B'I3Ky 3 [HMM BHHHKa€E ToCTpa TOTpeda y
MIEPEOCMHUCIIEHH] poOJi Tepeknazada sIK KyJIbTYpHOTO MeZiaTropa, 3JaTHOTO
3a0€3NeYNTH CMHUCIOBY IIUIICHICT TEKCTY B yMOBax TIJI00aJBHOTO
iHpopmaniitHoro oOmiHy. Takum YwHOM, TpaHCOpPMAIS TEXHIYHOTO
mepekIany B MDKAUCIUIUTIHAPDHY KaTeropiro morpedye po3poOKH HOBUX
KOHIIENITYyaJbHUX MJIXOMAIB IO OIIHKH SKOCTI Ta aJeKBaTHOCTI (paxoBHX
TekcTiB. [IWTaHHS  COLIOKYJIBTYPHOTO acHeKTy B  IEpeKiIaJ03HaBCTBI
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JociipkyBany Taki BueHi, sik C. baccuert, A. JledeBp (KyJnbTypHHIA TOBOPOT)
[7], a B ykpaiHcbkoMy HaykoBoMY nuckypci - B. Paguyk, O. CeniBaHosa [3] Ta
inmn.  [Ipore cmermdika camMe TEXHIYHOrO TepeKiIagy B po3pisi
COLIIOKYJIBTYPHOI THapagurMu, e JOMiHye 'NIparMaTHYHa EKBIBaJICHTHICTH'",
3aJIMIIAETHCS. MEHII BUBYEHOI. OCTaHHI PO3BIJKH BKa3yIOTh Ha HEOOXIJHICTh
BpaxyBaHHS He JIMIIEC TEPMIHOCHUCTEM, a i mpodecifHnX cyOKyIbTyp (AUCKypC
IH)KeHepiB, MPOTPaMICTiB, EHEPTETHKIB).

AKTyanbHICTh TEMH 3yMOBIIEHa HEOOXIIHICTIO MiATOTOBKH (axiBIIiB,
3MATHUX aNanTyBaTH CKJIAagHI TEXHIYHI TEKCTH JO CTAHIAPTIB Ta OYiKyBaHb
KOHKPETHOTO  COIIOKYIBTYPHOTO cepemoBHIma. B  ymoBax 1mudpoBoi
Tpanchopmarii Ta iHTerpamii YkpaiHu 10 €BpONeHchKOr0 HayKOBO-OCBITHBOTO
MPOCTOPY BUHHUKAE TOTpeda y MEPEOCMHCIICHHI TEXHIYHOIO MEpeKiamy sK
IHCTpYMEHTY (DOpMYBaHHSI €IMHOTO KOTHITUBHOTO Ta MParMaTHYHOTO MOJIS.
30kpema, IHTCHCU]IKAIlsS aKaJaeMi4HOT MOOUIHHOCTI Ta CIUIBHUX 1HXXEHEPHUX
NPOEKTIB BUCYBa€ HOBI BUMOTM /O (OPMYBaHHS TpPaHCBEPCAILHHX
KOMIIETEHTHOCTEH MalOyTHIX (haXiBIliB, I¢ COI[IOKYJILTypHA IPAMOTHICTh CTa€
HEBIJI'€MHOI0 4acTHHOW0 Tpogecionanizmy. llIBuake BHpOBaKEHHS CHUCTEM
IITYYHOTO IHTENEKTYy B NEPEKIaanbKy NMPAaKTUKY HE HIBETIOE, a HABIAKU -
MiACWIIOE POJb JIOACHKOTO YWHHHKA y BepH]ikamii CMHCIIB, IO MalOTh
cnenudiuHe KyJIbTypHE 3abapBieHHA. BaXIMBHM acIeKTOM TakKOX €
HEOOXiOHICTh  TapMOHi3amii  BITYM3HAHOI  TepMiHONOTIYHOI  Oa3m i3
MDKHapOJHUMH CTaHAApTaMH NpH 30€pekeHHI aBTEHTHYHOCTI HAayKOBOTO
JUCKYpCY B yMOBax  TIJ00anbHOrO  NPOTUCTOSHHS  iH(OpMAIiiHUM
BUKPUBJICHHSIM. BiaTak, MOC/TIIKEHHS COIIOKYIBTYPHUX YHHHHUKIB Y TEXHITHIH
KOMYHIKaIlil 103BoJisi€ BUOYAyBaTH e(heKTHBHY CTpaTerilo MiJIrOTOBKU KaJpiB,
3maTHUX 3a0e3neuyBaTH Oe3mepeOiliHMN TpaHcdep 3HAHb Yy CyY4aCHOMY
MYJIBTUKYJIBTYPHOMY CBITI.

MeTo10 cTaTTi € TEOpETUUHE OOIPYHTYBAHHS COLIOKYJIBTYPHOI Mapajurmu
TEXHIYHOTO NepeKasy Ta aHalli3 YMHHHKIB, IO BIUIMBAIOTh Ha aJEKBAaTHICTh
BIITBOPEHHs TeXHIYHOI iHQoOpMalii B MeXax pI3HUX KYJIBTypHHX |1
po¢eCifHNX KOHTEKCTIB.

Bukiang ocHoBHOro martepiany. CydacHUI TeXHIYHHHA TepeKian
(YHKIIOHYE B MEXaX COLIOKYJBTYPHOI HapagurMH, SKa 3MiILye aKIeHT 3
TEKCTy SK CTaTHYHOTO 00’€KTa Ha TEKCT SIK JAWHAMIYHHUK 3aci® mpodeciiHOi
B3aemofii. Takuil miaxig po3risgac TEXHIYHUNA TEKCT HE MPOCTO K HOCIH
iHpopmanii, a K IHCTPYMEHT COWialdbHOI Mii, CTIPSIMOBAaHMHA HA JOCATHEHHS
KOHKPETHHX IParMaTHYHUX IIiyiell y Mexax meBHOi (axoBoi cmimeHOTH. Lle
BHMAarae BiJ mepexyiagada riaubokoi pediexcii Hag THM, SK COLIOKYIBTYPHI
YHHHUKM BIUIMBAIOTH HA IHTEPIPETAIiI0 TEXHIYHUX IHCTPYKIIH, MPOEKTHOI
JOKyMEHTAIlil YM HayKOBHX 3BiTiB. Binrak, Ha mepmmii IUlaH BHUXOAWTH
KOHLeNIis (yHKIIOHAIBHOT —aJeKBAaTHOCTI, /€ YCHILIHICTh TepeKiIaxy
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BU3HAYa€ThCS HOTO 3/1aTHICTIO 3a0€3MEeUUTH OEe3MEePEeIKOIHE TIOPO3YMIHHS MiX
NIPEACTaBHUKAMHU PI3HHUX H)KEHEPHUX Ta TEXHOJIOTIYHUX TPaaMUii. 3 orismy
Ha 1ie, COLIOKYJIBTYpHa MapaaurmMa crae (QyHIaMeHTOM Ui II0/I0JIaHHS
«KOTHITHBHHX PO3PHBIBY», II0 HEMUHYYE BUHUKAIOTh MPH 3ITKHEHHI JIOKAIBHUX
METO/IiB BUPOOHHUIITBA 3 IMI00ANPHUMH iIHHOBALHHIME cTaHgapTamu [2]. Taka
3MiHa aKIOeHTy (YHKIIIOHYBaHHS TEXHIYHOTO TIepeKIany Iependadae
BpaxyBaHHS JIHTBOKYJIBTYPHOTO, MPAarMaTHYHOTO Ta aKCIOJIOTIYHOTO pIiBHIB
COLIIOKYJIBTYPHOI MapaurMH.

JIiHrBOKYNIBTYpHHUH piBeHB Iepeadadae aganTaliro OJUHALID BUMiPIOBaHHS,
CTaHOApTIiB MapKyBaHHSI Ta crnenupivanx mnpodeciiianx wmeradop, mo €
3BUYHUMH JUIA OZHi€l KpaiHW, aje He3po3yMimmmu it iHmoi. Lleit mpomec
BUXOIUTh 332 MEXI NPOCTOi KOHBepTalii BEIWYMH, OCKUIBKM BiH 3ayinae
IUOMHHI  TUIACTHM  CHOPHUHHATTSA — TexHiyHOi  iHdopmarii, cdopmoBaHi
HalliOHAIPHUMHU  IH)KEHEPHUMH  IIKOJaMHu. Hanpuknaa, BHKOpPHCTaHHS
MeTaOPUYHUX TEPMIHIB Y KOMITTOTEPHUX TEXHOJIOTISX UM apXiTEKTypi 4acTo
0azyeTbcs Ha 00pasax, MPUTaMaHHUX KOHKPETHOMY MOBHOMY CEpPE/IOBHIILY, LIO
BUMarae TMOLIYKY KyJbTYpHHX aHajJoriB y MoBI mnepeknaay. Kpim Toro,
rpadigae oopMIIEHHS CXeM Ta BUOIp KOJIHOPOBUX IHIWKATOPIB Y TEXHIUHIN
JOKYMEHTAIlIl MOKYTh MaTH pi3HE CHMBOJIIYHE HaBaHTaKCHHS, SIKE HEOOXiTHO
BPaxOBYBAaTH UIA 3arl00iraHHs XMOHOMY TUIyMadeHHIO. BaXIIHBOIO CKJIa0BOIO
€ TaKOX aJanTamis CKOpOYeHb Ta abpeBiaTyp, AKi B MEBHUX KYJIbTYpax MalOTh
CTaTyC 3arajbHOBXWBAHHUX, TOJII SK B IHIINX IOTPEOYIOTH PO3TOPHYTOTO
nosicHeHHst abo moBHOi nemudposku. [lepexiafay Mae BUCTYyNATH HE JIMIIE
JIHTBICTOM, a ¥ aHAIIITHKOM, SIKUH OLIIHIOE CTYIiHb «IIPO30POCTI» TEXHIYHOTO
o0pazy anst peuumnienta. Jlo Toro x, crenudika nodyaoBH pedeHb y haxoBUX
TEKCTax BiJoOpa)kae JIOTIKy TEXHIYHOTO MHCIEHHS HapoJy, IO IHMKTYE
HeoOXimHICTh TpaHchoOpMalil CHHTAKCUYHUX CTPYKTYp. TakuM UHHOM,
JIHTBOKYJIBTYpHA ajanTtaiisi 3a0e3rnedye NPUPOJHICTh CHPUIHATTS TEKCTY,
CTBOPIOIOYH y KOPHCTYBaya BiIUYTTS, IO JOKYMEHTalis Oyia mepioyeproBo
HanyrcaHa Horo piJHOI0 MOBOIO. Bpeniti-pemT, irHopyBaHHS IIbOTO PiBHSI MOXE
NIPU3BECTH JI0 KOTHITHBHOTO [HMCOHAHCY, HAaBiTh SKIIO TEPMIHOJIOTIYHA
BiJINIOBiHICTE OyJia JOTPUMAaHa 3 MAaKCHMAaIbHOIO TOYHICTIO [4].

[MparmaTnunuii  piBeHb mependadae BpaxyBaHHA «(OHOBHX 3HAHB)
(presuppositions) minboBoi  ayxuTopii. Hanpuxiax, —iHCTpyKmis s
kopuctyBada B €C Ta B YKpaiHi MOke BUMAraTu pi3HOTO CTYIIEHS JeTami3amii
4yepe3 BiIMIHHOCTI B TEXHIYHIM OCBIYEHOCTI CMOKMBaviB ab0 pi3Hi MiaAXoau 10
eKkcruryatarii obnagHanHs. [lepexnamad Mae 9iTKO pO3yMiTH, Ky iH(OpMAIlio
MOJKHA BBaXKaTH 3arajlbHOBIOMOIO Ui (DaxiBIiB KOHKPETHOI KpaiHW, a sKi
ACTIeKTH TMOTPeOYIOTh MOJATKOBUX EKCIUTIKAIK Y¥ MPUMITOK. BaximBum
YUHHUKOM TYT BHUCTYIIA€ IHTEHIlisl aBTOpa BHXIJHOIO TEKCTY, sKa IOBHHHA
OyTn 30epexxeHa Ta aJaNnToBaHa TaKMM YHWHOM, 1100 BUKIMKATH aHAJOTIYHY
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PEryJIATHUBHY Jif0 y peuumieHTa. Jlo mparMaTHYHUX 3aBAaHb TaKOX HaJEKHUTh
KOPEKI[isl CTHJII0 BUKJIAAy: BiJ JIAKOHIYHUX IMIIEPaTHBIB, XapaKTePHUX IS
AQHIJIOMOBHOI TEXHIYHOT Tpajaumii, 10 OUIBII PpO3rOPHYTUX 1 ONHCOBUX
KOHCTPYKILIH, NPUIHATHX B yKpailHCBKOMY HayKoBOMY IucKypci. Kpim Ttoro,
HEOOXiTHO BPaxOBYBaTH COLIOKYJIbTYPHI OUIKyBaHHS IOJ0 OG(OpPMIICHHS
TOTIepeKeHb TIPO HeOe3NeKy, OCKIIBKHA pPIiBeHb CIPHHHATTS PH3HKIB MOXKE
BapiroBaTHCS 3aJIe)KHO BiJl TPABOBOI KYNbTYypH cycmiibcTBa. [Iparmarnuna
ajanTamis JO3BOJIIE YCYHYTH KOMYHIKaTHBHI Oap'epw, M0 BHHHUKAIOTH depe3
pO30DKHOCTI B TPAKTUIHOMY JIOCBimi KopucTyBauiB. lle meperBoproe
TEeXHIYHUHA TepeKyial Ha iHCTPYMEHT e(QEeKTHBHOTO YIIPABIIHHS MOBEIiHKOIO
CIIOXKHMBAada B TIPOIECi B3a€EMOZIl 3 TEXHONOTIAMH. 3pEmTolo, YCHiX
MParMaTU4YHOTO MiAXOAY BU3HAYAETHCS THM, HACKIJIBKH TOYHO NEpeKIIaleHU
TEKCT BiJNOBia€e (GYHKIIOHAIBHUM 3amuTaM npodeciiiHol rpymnu, ajs sKoi BiH
npusHayeHuil. TakuM YMHOM, TparMaThKa CTa€ CIHOJYYHOI JIAHKOK MiX
TEOPETHYHMM OIMCOM CHUCTEMH Ta ii 0e3le4yHO 1 MHPOIYKTUBHOIO
EKCIUTyaTaIli€l0 B peajbHUX COIIOKYIbTYPHUX yMOBax. [1, c. 45].
AxcionoriuHuii piBeHb mepenbavae JOTPUMAaHHS ETHYHUX HOPM Ta
CTaHJAPTIB 1HKIFO3UBHOCTI, IO CTAIOTh JeAajli BAXIUBIIINMH y MiKHAPOIHIN
TEXHIYHIH JOKyMeHTamii (HAMpWKIaX, YHUKAHHA TEHACPHO MapKOBaHUX
TEPMiHIB y TEXHIUHIH aHTIIHCHKIH MOBi). Y cydacHIi HayKOBil Tapamurmi
TEXHIYHUH TEKCT pO3IILINAEThCA HE JIMIIE SK JOKEpPEIo JaHuX, a W SK
PETPAHCIATOP CYyCHUIBHHX IIHHOCTEH Ta €TMYHUX NpuHOuMiB. Lle Bumarae Bif
nepekiazaya 0co0aMBOT yBaru J0 TEPMIHOJIOTIT, IKa MOXE MHUMOBOJII MiCTUTH
O3HAaKU JUCKpHMiHamlii abo 3aKpiluIOBaTH 3acTapiii COLialibHI CTEPEOTHIIH.
30kpema, y r1o0aii3oBaHOMY MPOCTOPI aKTUBHO BIIPOBAKYETHCS IMOJITHKA
«HEUTpaNbHOI MOBH», II0 Iepeabadae 3aMiHy MACKYJIiHI3MIB Ha TEHACPHO
HeWTpanbHI BIANOBIIHWMKU Yy Ha3Bax mnpodecii Ta (QYHKIIOHAIBHUX PpOJIEH.
Kpim Toro, akcionoriuHuii acmekT OXOIUIIOE IOBary 0 IHKJIIO3MBHOCTI, LIO
BUSIBISIETHCSL Y KOPEKTHOMY oOmmci iHTep(heHCiB I JoAei 3 OCOOTUBUMHU
notpedamu Ta JOTPUMaHHI €TUKH IU(POBOI JOCTYIMHOCTI. BaskimBuM € Takox
YHUKHEHHS ETHOLUEHTPUYHMX UM KOJIOHIAJbHUX KOHOTAlill y TEXHIYHUX
Metadopax, sKi MOXYTb OYTH CHOpHHHATI SK 00pa3imBi y IEBHUX
COLIIOKYNIBTYPHHX  cepeloBHIIax. llepeknagady  Mae  yCBiIOMIIIOBATH
BiJINIOBiJANIBHICTE 3a ()OPMYBAaHHS TOJICPAHTHOTO TPodeciiHOro AUCKYpCY,
AKAA CHpHUS€ KOHCONIJAIii HAayKOBOI CIIJIBHOTH HABKOJIO IPUHIIMIIB
rymanizmy. Take IiHHICHE HAIIOBHEHHS JOKYMEHTAII] ITiBUIY€e PiBEHb TOBipH
JI0 TIPOAYKTY Ta KOMIIaHii-po3pOOHMKAa Ha MDKXHAPOJHOMY PHHKY. 3pEIIToro,
akcioyoriuHa TpaHchopMallis TEXHIYHOT MOBH BiloOpaxkae 3arajibHOCBITOBY
TEH/ACHIII0 [0 JeMOKpaTu3alii 3HaHb Ta CTBOPEHHA O€3MEYHOrO,
HEKOH(IIIKTHOTO cepemoBuIma s (axoBoi B3aemonii. TakuM YUHOM, eTHYHA
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CKJIaZioBa IIEPETBOPIOETHCS HA HEBIJ €MHHUH KpUTEpid SIKOCTI Cy4acHOTO
HAYKOBO-TEXHIYHOTO Iepekiany [6].

Bukopucrannst cucrem 1uty4Horo iHtenekty Ta CAT-iHCTpyMeEHTIB
(Computer-Aided Translation) moga€e HOBHI BHMIp: alrOPUTMH YacTo
ICHOPYIOTh COLIIOKYJIBTYPHHUH MiJTEKCT, 10 BUMAarae Bij Nepekiajada-iroJiHu
poni "KynbTypHOTO Meamiatopa" [3, ¢. 112]. TexHi4HUI TEKCT CHOTOMHI - IIe HE
JIUIIE CYKYTHICTh TEPMIHIB, a ¥ MPOAYKT MEBHOI iHKEHEPHOI KyNbTypH, SKa
Mae CBOi TpaauWIlii BHKIAAy Ta apryMeHTamii. MamnHHI anrOpUTMH, HOMpPH
iXHIO BUCOKY IIBHIKICTh OOpOOKH BEIMKHX MAacHBIB JaHUX, Hapasi HE 3[aTHI
MOBHOIIIHHO ~ aHANI3yBaTH €THYHI HIOAHCH abo coemu(idHi JIOKaNbHI
KOHTEKCTH, IO POOUTH MOCT-PEAAryBaHHSI KPUTHYHO BAXKIMBHM €TAllOM
pobotu. Ile 3ymMOBIIOE Mepexim Big MOIET «IIOJWHA MPOTH MALIHHU» 10
CUHeprii, Ae WWTyuyHHH iHTeNeKT Oepe Ha cebe PYTHUHHI TEPMIiHOJIOTIYHI
3aBmaHHg, a (QaxiBenp (OKYCyeThCsS Ha ajanTaiii nOparMaTHYHUX Ta
aKCIOJIOTIYHUX AacCIeKTIB TeKCTy. Biarak, kBamiikoBaHH MepeKiazady Mae
BOJIOJIITU HAaBUYKAMU KPUTHUYHOTO OIIHIOBAHHS aBTOMAaTHU30BaHHUX pillleHb
4yepe3 MPU3MY COIIOKYJIBTYPHOI BiNMOBITHOCTI, 3amo0iraloud CMHCIOBHM
BUKPHBJICHHSM Yy CKJIQJHHUX IH)KEHEPHHX ClieHapisx. Take riaumboke po3yMiHHS
IHPKEHEepHOI ~ KyNbTYpH [JO3BOJIIE HE IIPOCTO TEpeKiafaTH CloBa, a
PEKOHCTPYIOBATH JIOTIKYy IOKa30BOCTi, INpPUTaMaHHYy KOHKPETHIH HayKOBii
IIKOJII, MO 3a0e3Nedye BUCOKY SIKICTh KIHIIEBOTO NMPOAYKTY. TakuMm 4mHOM, y
uQpoBy enoxy poib JIOAWHH 3MIIIYEThCS BiJl MEXaHIYHOTO TPAHCIATOPA IO
IHTEJIEKTYaJIbHOTO apXiTeKTOpa MDKKYJIBTYPHUX 3B'SI3KiB, SKHH TapaHTye
Oe3reKy Ta aJIeKBaTHICTh I100abHOT TEXHIYHOT KOMYyHIKalil [5].

BucnoBkn. OTxe, COLIOKYJIbTYpHa MapajurMa TEXHIYHOTO IepeKiansy
JIOBOJMTH, 110 e(eKTHBHA Tlepenaya crieliantizoBanoi iHdopmallii HeMOKINBa
6e3 riMOOKOTO PO3YMIHHS KOHTEKCTY (YHKI[IOHYBaHHs MoBHU. I[lepexianau
CTa€ MOCEPEJHUKOM MDK COLllyMaMHd 3 PI3HUMH TEXHIYHHUMHU TPAIMIisIMH.
[lepcriekTHBHUM HAIPSIMOM MOJATBIIMX JOCTI/DKEHb € BHBUYEHHS BIUIMBY
IU(pPOBOTO CepeloBHINa Ha TpaHCPOpMalito mpodeciiHuX MepeKIamabKuxX
CTaHJAPTIB Ta pO3po0Ka METOINK (HPOPMYBAaHHS COIIOKYJIBTYPHOI KOMITCTCHIII]
y MaifOyTHIX iHkeHepiB-niepekinanadis. OcoOnnBoi yBaru notpedye po3podka
IHHOBALlIMHNX JAWAAKTHYHUX MOJENeH, IO IHTErPYIOTh PO3BUTOK M’SKHX
HaBHYOK (soft skills) Ta eTHUHY rpaMOTHICTH y ITPOLEC 1HKEHEPHOT MiArOTOBKH.
Lle 103BONMTH HIBENIOBATH PHU3UKH, MOB’S3aHI 3 aBTOMATH3AIIEI0 MEpeKIaLy,
Ta 3a0e3MeYNTH BUCOKUH PIBEHb KPUTHYHOTO MHUCICHHA (DaxiBIliB MpHu poOoTi 3
rmoGaneHUME  iHpoOpMariitHuMu  pecypcamu.  KpiMm  Toro, BHBYEHHA
aKCiOJIOT1YHOTO MOTEHIliaANTy TEXHIYHIX TEKCTIiB BIAKPUBAE HOBI TOPU3OHTH IS
3MIIHEHHS MDKHApPOIHOI IOBipM Ta OE3MeKH B yMOBax TPaHCKOPIAOHHOI
TEXHOJIOTIYHOT  B3aemojii. Pe3loMyroum, MOXHa CTBEp/DKyBaTH, IO
COLIIOKYJIBTYpHa aJanTalisi € He CYNYyTHIM, a BH3HAYaJbHUM YHHHUKOM
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YCHIIIHOCTI Cy4acHOi HayKOBO-TEXHIYHOI KOMYHIKallii B yMoBax po30yIoBH
€/IMHOTO CBITOBOT'O HayKOBOT'O ITPOCTOPY.
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